Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

parA zakti manupa-sAvEri 

In the kRti 'parA zakti manupa rAdA' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja sings 
praises of the Mother. 

P parA zakti manupa rAdA nApai 

parAk(E)lanammA 

A purANi dharma saMvardhani zrl- 

pur(A)dh(I)zvari rAjazEkhari (parA) 

Cl var( A) hi dhara dEva rAj a j alaj a 

bhava rAkSas(A)dulu varAlu kOru 
var(A)nana naga var(A)tmaja muni 
var(A)rdta nanu brOva rAdA O (parA) 

C2 vizAla nayanE kuzAlugA 

nldu sEvajEsi tri-daz(A)dhip- 
(A)dulu zAzvatulai paravazAla nati 
sEya zAntamunajUcu zAmbhavi O (parA) 

C3 nir- aprAdhula nirAkariJ cu 

durAtmakulan(i)ndu rAka 
sEyaga rAdA vara tyAgarAj a nuta 
zubhada rAma sOdari dharA dhara sutE (parA) 

Gist 

O Mother parA zakti ! O the Ancient One! O Mother dharma saMvardhani 
(name of Mother at tiruvaiyyAru) ! O Presiding Deity of zrl pura! O Mother who 
wears digit of moon on the head! 

O Beautiful Faced (mind- bom) daughter of himavAn from whom even 
ziva, indra, brahmA, demons and others seek boons! O Mother worshipped by 
blessed sages! 

O Mother with large or wide Eyes! O Mother zAmbhavi who watches 
calmly while indra and others, having become eternal by undertaking Your 
service happily, worship You exultingly! 



O Excellent Mother praised by this tyAgarAja! O Mother who bestows 
auspidousness! O Sister of Lord zrl rAma! O Daughter of himavAn! 

Why don't You take care of me? Why this unconcern towards me? 

Why don't You protect me? 

Won't You disallow entry here to those wicked persons who show 
disregard towards faultless people? 

Word-by-word Meaning 

P O Mother (ammA) parA zakti ! Why don't You (rAdA) take care (manupa) 

of me? Why (Ela) this unconcern (parAku) (parAkElanammA) towards me 
(nApai) (literally on me)? 

A O the Andent One (purANi) ! O Mother dharma saMvardhani (name of 
Mother at tiruvaiyyAru) ! O Presiding Deity (adhlzvari) of zrl pura 
(purAdhlzvari) ! O Mother who wears digit of moon (rAja) on the head (zEkhaii) ! 

O Mother parA zakti! Why don't You take care of me? why this 
unconcern towards me? 

Cl O Beautiful (vara) Faced (Anana) (varAnana) (mind-bom) daughter 
(Atmaja) of himavAn - blessed (vara) (varAtmaja) Mountain (naga) - 

from whom even ziva - the blessed (vara) wearer (dhara) of serpent (ahi) 
(varAhi), indra - Lord (rAja) of celestials (dEva), brahmA - abiding (bhava) in 
Lotus (jalaja) and demons (rAkaSasa) and others (Adulu) (rAkSasAdulu) seek 
(kOru) boons (varAlu) ! 

O Mother worshipped (ardta) by blessed (vara) (varArcita) sages (muni) ! 
Why don't (rAdA) You protect (brOva) me (nanu)? 

O Mother parA zakti! Why don't You take care of me? why this 
unconcern towards me? 

C2 O Mother with large or wide (vizAla) Eyes (nayana) (nayanE) ! O Mother 
zAmbhavi - who watches (jUcu) calmly (zAntamuna) while 

indra - the chief (adhipa) of thirty- three (tri-daza) Gods - and others 
(Adulu) ( tri- dazAdhipAdulu) , having become eternal (zAzvatulai) by undertaking 
(jEsi) Your (nldu) service (sEva) happily (kuzAlugA), worship (nati sEya) 
(literally bow down) You exultingly (paravazAla) ! 

O Mother parA zakti! Why don't You take care of me? why this 
unconcern towards me? 

C3 O Mother! Won't You (rAdA) disallow entry (rAka sEyaga) here (indu) to 
those wicked persons (durAtmakulanu) (durAtmakulanindu) who show disregard 
(nirAkariJ cu) towards faultless people (nir-aparAdhula)? 

O Excellent (vara) Mother praised (nuta) by this tyAgarAja! O Mother 
who bestows (da) auspidousness (zubha) (zubhada) ! O Sister (sOdari) of Lord zrl 
rAma! O Daughter (sutE) of himavAn - Mountain - the bearer (dhara) of Earth 
(dharA) ! 

O Mother parA zakti! Why don't You take care of me? O Mother! Why 
this unconcern on me? 

Notes - 

P - parA zakti - For a discourse of Kanchi Paramacharya 
Chandrasekharendra Saraswati on 'parA' - please visit website - 
http://www.qeodties.com/ profvk/ qohitvip/ DPDS26-30.html 

A - zrl pura -Though tapastlrtha pura (present Lalgudi) is called 
zrlpuram, as per Introduction to lalitA sahasra nAmaM by Prof DS Sarma, zrl 
cakra (aka. zrl yantra) is also called zrl pura. Further as zrl tyAgarAja has 


addressed Mother at tiruvaiyyAru - 'dharma saMvardhani', 'zrl pura' may not 
refer to tapastlrtha pura. Please visit website - 

http://www.adishakti.orci/pdf files/lalita sahasranama- prologue (svbf.org) .pdf 


For exposition on zrl cakra by Kanchi Mahaswami, please visit - 
http://www.qeocities.com/ profvk/ qohitvip/ DPDS26-30.html 

Cl - varAnana - naga varAtmaja - this is how it is given in all books 
other than that of CR, wherein it is given as 'varAnanE' and 'naga varAtmajE'. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - varAhi dhara - the mention of ziva in the category of persons 
seeking boons from the Mother indicates that the reference to Mother is that of 
lalitA mahA tiipurasundari - the Supreme Mother; ziva here being one of 
trinities. 

C2 - vizAla nayanE - this is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as 'vizAla nayana'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C2 - nati - this is how it is given in all the books other than that of CR, 
wherein it is given as 'nuti'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - tri-daza - 3 x 10 (in round number for 3 x 11) - 12 Adityas, 8 vAsus, 
11 rudras, 2 azvins = 33; their lord - tridaza-pati or adhipa - indra 

C2 - zAmbhavi - Though this is generally translated as 'wife of ziva - 
zambhu', this name has a special significance in zakti Worship. 

C3 - nirAkariJ cu - This is how it is given in all the books other than that 
of TKG, wherein it is given as 'nirAkariJ cE'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C3 - nirAkariJ cu - show disregard - this is a contextual statement and 
the exact significance is not known. 

Devanagari 

t t. w yi for wr ^ 

3T. ^nf^T vtf srt- 

tt^t iMr Or) 

^1. <TT)% m TT^T 

TT$T(^T)^> cRT^ ^ 

<TT)f% #cr tkt # Or) 

r 2. wr 

% ^jcj %-<YiT)^r- 

(PT)^ ’TfrT 

^TFfPJT RR 3fT 0?) 

^3. H(t)RTT^ 


I mi 
m\ ofT rTFRM ^TcT 
TFT SRT SR ^ 0?) 

English with Special Characters 

pa. para sakti manupa rada napai 
para(ke)lanamma 
a. purani dharma samvardhani sri- 
pu(ra)dhisvari raja sekhari (pa) 
cal. va(ra)hi dhara deva raja jalaja 
bhava raksa(sa)dulu varalu koru 
va(ra)nana naga va(ra)tmaja muni 
va(ra)rcita nanu brova rada o (pa) 
ca2. visala nayane kusaluga 
nidu seva jesi tri-da(sa)dhi- 
(pa)dulu sasvatulai paravasala nati 
seya santamuna jucu sambhavi o (pa) 
ca3. ni(ra)paradhula nirakarincu 
du(ra)tmakula(ni)ndu raka 
seyaga rada vara tyagaraja nuta 
subhada rama sodari dhara dhara sute (pa) 

Telugu 

£>. £>cp #§ c pcp 3Plb 

O Q 

€5. ^)cpe§ 66^ £>o &6Z) fy- 

c P 33 "%)8 (Sb) 

C5 1 . ^(CP)^ 66 cS£ CP S3 33033 

3b<3 cp^(^)(±ioo £cpco §^c5o 
^(CP)^6^6 £(CP)e$^33 £oo<D 

£(cp)Q^<°2> cpcp (£>) 



32. £)^c> ^i^exirp 

£>&d ~%3 (©-<503 T, )<5- 

(sJHCbco 363^*o 38 

ioctio ^*33x>3 s^*3o ^*3 j^3 3 (3) 

33. 3(6)30*300 3o*6Q , st 1 -j^ 
3o(o*)8^6jo(3)3o o*6 

ioc6o 6 o*cr 36 sj*^6o*z3 3jS 
£>33) o*3j 3*3 Q 3o* 36 3 j~S (3) 

Tamil 

u. urrrr erva^l LDgyu ijrr^rr 3 rgrrismu 
urrn'(Gcg5)eoioffTLbLDn' 

L_|ijrT(oorifl ^ 4 [tld sruiiiairf.g^'Wrl l^f,- 
i_|(ijn-)^ 4 67ueu[fl ijrrsD Gerv a 2 [fl (uijrr) 
ffl. <aj(ijrr)<syf)l f§ 4 ij Gf§ 3 6u ijrrgo ggsogg 
u 4 eu ij[r<g6^(6m[T)gj 3 gj euijrrip Gffirr0 
<su(ijrr)ioffT(offT rs® 3 6u(ijrr)^LDgQ (Lpcsfl 
^(rrrrtrfffcflis jBg}j LJ 3 Gijmsu ijrr^rr 3 @ (uijit) 
s-2. eSlervrrw @ 0 U/ 7 gjcsrr 3 

i|gj 3 Gemeu GgoenS) ^[fl-^ 3 (6?u/7^^1 4 - 
(urr)gj 3 g) 0D/767ueugjioinGU uijeueru/rsu rr>d§l 
Gsruuj 67U/7jB^(LpioffT 6 et£>* 0i)/7ibu 4 aSl @ (urrrr) 
ff3. jSl(ij)uijrrgj 4 eu rfjlijrrasrflc&F,* 

gj 3 ijrr^LD@Gu(io5 ! fl) i [Bgj ijrra 

Gsruujcs 3 ijrr^rr 3 euij .gujrTa^rrrTgo njifg 

erv~° u 4 ^ 3 ijrrLD Gsrurr^rfl f5 4 ijrr ^ 4 ij 6nr°Gf§ (urrrr) 

urrrraa^Guj! arraasorrarrigrT? OT®rrGLD6b 
^aLlanuGujioffTLbLDfT? 

uyLbQurr0Gsrr! ^rDLbsiJGrnT^^ rrjrruj<£IGuj! 
yrfi_|rr^ ^amsuofflGuj! LSlanjriujiswrflusyGsrT! 

urrrra^^lGuj! arraasurrarr^rr? CTeirrGLDd) 
^aLlanuGujioffTLbLDrr? 

rr<oD<orRrflG<oU rr <o?rr ^ GurrG<orrTrr[T LDGoGrrrrarrr^ 

^rraariasTT ^,<^)GujrT0Lb surrrEjasrT Garr0LD 
su^io5T^^l0iTGsrT! LDansoiurraeirT LDaGsrr! 
(LpsrflsLHTaGrrmsb Q^rT(Lpuu®usuGsrr! CTeirranissTa 
arraasurrarr^rr? 

as urrrra^^lGiu! arraasurTarT^rr? OT®rrGLD£b 
^auanuGujioffTLbLDrr? 



ffisrorffi^anLiusLiGsri! m^Lp&jLafT, 

2_65T§i G&ansu Qeuligj, (Lpuu^gj^LpGuiT ^ansusyen 
^^^IGiurriT ^LDijijn.®, Qldllj LDrDrjgj Q^rr(Lg^lL . 7 
^ar)LD^lij-|i_effT GrBrr«@Lb ffrubuefilGiu! 

@ urrrre^^lGiu! ffinffiasuuffirr^rr? CTanGLOsb 
^ ff l! an i_ G uj 65T ld ld rr ? 

@rfirDLDrbGrDrTanrru LpffiffiaR!flffi(ff,Lb 
^GLurriT, ®rEJ@ Gumjrrgd QeLuiusunffirr^rr? 
^lajrTffirrrreeiT GurmiigjLb #[fluj rB£ULD 0 <srTUGyGsrr! 
^irriTLDarfleffT Gerr^iflGuj! ^LDGunw LDaGsri! 

uijrrffa^Giu! ffirraasurrarr^rr? ctsstGido) 
^5Llani_Gujio5TLbLDrT? 

^1(TF)L_|ijLb - Lnfi_|ijLD - yj^effiffirnb 

^rrsyaKflGsurrafr - <£]gu®t 
SLinGaurTiT ^ansusuafr - ^rij^lrrafr 
LDsuG^rresT -lSIijldsot 

(Lpuu^gj^LpSLHT - - 12 ; suffiffiffiOT - 8 ; 

FeiT - 11; ^ffarsfilaiflaisrT - 2 = 33 

(Lpuu^gj(Lpsy[T fgamsosLiefT - ^irB^lrran 

Kannada 

eX). eX)US d& dodi)e*) OS)C0c) oSSe^J, 

— o e) 

do3(§e)e)ddj5) 6 
t9. cyjUdCa) CjSd^ rOOddS (J^)e _ 
^)(o3)Qe?|9 os&s desod (d) 
do. d(o3)2o qSd ded oa&s &se)&s 
e^d oa^(Aj3)dDe» dosei) &eecb 
d(o?))dd dd d(o5))d 6 &i dooS 
d(o?))9d ddo dj^ed osra d (d) 
d_9. dsrae) dcdode dgraenra 
Seed ded de& ^-d(sra)0- 
(^)dDe» gra^dbe| dddsrae) d3 
deed graddoad sieda graded d (d) 



aSsL. ^(d)^Daqi)e) SosSO'sco 

rib(o3)3^&e)(S);S) ds^ 

rjcoi)d oscoc) <dd 3?id 022 ^ did 

o 

sbe^rf oa^D djaerfQ qSoa q3d dide (s?) 

Malayalam 

nJ. n_l(00 (/0cM5)1 CSODJoJ (00(30 (T)06)6)oJ 
oJ(00((Sc&>)&J 0)1220 

ora. ojj(oo6nol cocoia cruoOKoejuanfl (ool- 
nJj((00)a/lO0J(0l (00S2 GC/06U(0l (oj) 
uJI. Qj((00)nOl CJLKO G(3QJ (00^ 

ecu (oocftiad(cnjo)e^&jj qjcoo&j^ Gc&> 0(0^ 
Qj((00)0)0) 0)0) Qj((00)(012S ojcdI 
CU((00)(Daj1(0) 0)0)^ G(_6TU0GJ (00(30 630 (oj) 
dJ2. (UlOOO&J CDOQXSO) dft^OOO&JJOJO 

0)1(3^ GOUQJ G^OUl t®)1-(3(000)(JUl- 
(oJ0)(3^ OOOOOJ(0)J6)6)£U oJ(OOJOOO&J 00(0)1 
GCTUOQ) 00000)12^0) OOOffleCUl 630 (oj) 

sJ3. 0)1((0)oJ(000)J&J 0)1(0 0dft.(0l6mjJ 
C3j((00)(012d&>jej(0)1)03j (OOdft. 

<300)00)0) (00(30 (U(0 (O^OOXOOSg O)}(0) 
c/ojee (ooffl ecrooerol cjlxoo oxo crudes®) (oj) 

Assamese 

R. VRf SfcjR RfR 

w. stf r°r^ #- 

sms? c*N% (R) 

^(?T)ft SR or sms? SSrRSS? 

SER ^T^(Rt) 1 ^ MlR (RR 7 
^(^t)RT mt ^ 

^(R)ftvs (RR WM \3 (R) 
r. ftRRr w fRiR^rr 
% RR GSlft fo-*f(*tT)fa- 



TO)TO TOTOTTO 'livD 

cro ^ rosft v3 (*o 

TO. fTO)TOf?T R<TOft^ 
^( 3 THf*T(ft)^ TO 
CTO‘ 5 T TOT TO TONTO3? TO 
<3TO TO (TOft TO TO ^3 (*T) 

Bengali 

^f. TOT spJ*T TOT ‘Tf? v t 
TOKctototo 
v5T. ^pf=t TOT TOTOft #- 

^)TO)Wt to? croft (To 

^>. TO)ft TO TO TO TOTO? 

TO TOTOR^ TOTO[ CTOF 
TORTO TO TOTTHRJ? ^Rr 
TO)f^3 TO[ CTO TO ^3 (TO 
r. ftror tot fTO^^rr 

% CTO 03?Rt fTOCTOft- 
(TO)TO “TT^^col TORPTOT <T% 

ctot ro^ vyj u TOstt ^3 (TO 
to. ftGRTOTO ftroft^ 
T[(TO^IfTOft)^ TO 
CTOR TOT TO TOTOR3? TO 
©TO TO CTOift TOt TO 5JTO (*D 

Gujarati 

H. H?L ^LC&cl HTOL ?L£L 

O 



*h. orf ?iqtIPi $0.- 
M^OotUlfi ?LY ?WR> (H) 
r. q(?i)fe u? iq ^ly yciy 
cnq q?iq s\^ 

q(?L)qq rl q(?L)cHY hPl 
q(?L)ra.q qq cq\q mi *4 (h) 
sr. [q^LLC'i qq<^ ssilcril 
4§ 4q yGh. R.-&(?ll)[£i- 
(HL)§Gi §u^lcld Rq.x’LLC'l q[q 
4q ?iRqnq Yq $llkhPl 4l (h) 

O C\ O V 7 

q3. [q(?)H?iuc-i Pi?lsRo^ 
§(?L)cH5GI(Pl)^ ?L3 
4qq ?iu q? cqi°L?LY qq 
9LCH6. ?LH 4Ufi U?L U? $ic\ (H) 

o o v 7 

Oriya 

0- 9QI 9Q9 QIQI QI69 

cx 

9QI(6Q)QQQil 
si- QQi<§i 99 9 °q3q €11- 

CX — 1 

9(QI)91€18Q QIQ 6 l ol ( o1Q (0) 

cx \ 

QQ- Q(QI)Q 9Q 6QQ QIQ QQQ 
QQ QIQKQDQQ QQIQ 6QIQ 

cx cx cx cx 

Q(QI)QQ QQI Q(QI)QQ QIQ 

SI cx 

Q(QI)QQ QQ 6QIQ QIQI (3 (9) 

cx — 1 

Q 9- QQIQ Qq6Q Q'ollQQI 

cx cx 

QIQ 69Q 6Q9 G-Q(€ll)3- 

CX — 1 

(0l)QQ i oll i olQQ6Q QQQQIQ QQ 

CX CX \ cx 

Gm €IIQ9Q QQ QI9§ (3 (9) 

CX Os cx "2. 



< o' G lO - G(Q)QQId(ril GQIQQ'SI 

cx cx 

Q(QI)GQ l ml( ( n’)Q QIQ 

cx 31 a cx 

6m® QIQI QQ GHIQQIQ GO 

cx 

‘olQQ QIGI 69IQQ UQI dQ Q6G (0) 

cx cx 

Punjabi 

y. yy 7 yfey H?>y y 7 ^ 3^ 
yy 7 (^)H^H 7 

>n. wfe wh 7%yyfo t^- 
y^ytijfy yyr nyfy (y) 
yy. ^(y^fy yy yyr rTHH 

yW^tJS wh % 

^(y 7 )?^ yyT ^(y^yyy yfe 
^(y^fyyy yy ^ y 7 ^ 7 % (y) 
yy. feww yyry tof 
yte yfy f^-y^fy- 
(y 7 )^ yd'^ww yfe 
tw H'AdHcs yy TjT-ryfe ^ (y) 
yy. fe(y)yy 7 yn fey^fy^y 
y(y 7 )yyyH(fe)?^y y 7 ^ 
lyyyT y 7 ^ ^y yywyr yy 
yyy yy-r #yfy yy 7 yy hh (y) 



